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How empathic interaction is achieved in online medical consultations in the context of
Mainland China

Yu Zhang
Hong Kong Baptist University

While empathy is believed to play a key role in doctor-patient communication (Silverman et al., 2013), and the
speech acts involved have also been identified in online medical consultation (OMC) in the western context (see
Pounds & Pablos-Ortega, 2015), few studies have attempted to explore the interactional features of such interactions.
Related studies are even scarce in the context of Mainland China, though China sees an increasing growth in e-
healthcare platform activities and OMC would remain promising in China owing to an “Internet plus healthcare”
policy put forward by Chinese government this year.

To fill the gap, the present study explores 30 asynchronous text-based empathic interactions collected from three e-
healthcare platforms used in Mainland China, aiming at finding out the discourse features of clinical empathic
interactions. Data are identified based on an integrated category framework, made up of existing categories in
relation to patients’ (potential) empathic opportunity, doctors’ empathic responses, and elicitation of patients’
empathic opportunity. Three types of empathic interaction sequences are found. It is also found patients’ potential
negative emotions are presented through repetition, and doctors’ empathy is demonstrated through formulation and
agreeing. To conclude, the study discusses different empathic interaction sequences and speech acts used in empathic
interactions.



Respectez-nous as we feminise the rhyme: Women Rappers and Gender Empowerment in
French hip-hop

Scooter Pegram
Indiana University Bloomington

ABSTRACT OF PAPER

French women have long been in a subordinate position as compared to men, and females are underrepresented in
nearly every sector in France (including in pop culture). Moreover, this sort of gender discrimination is even worse
for women of colour in France, as they are nearly invisible aside from the menial service jobs that they usually
occupy. Due to their lack of a voice in France, one of the only outlets available for women of colour to express their
frustration, communicate with one another or uplift themselves is the medium of hip-hop music. This paper
introduces readers to the subject of female-led resistance to gender inequality in France via the contemporary
medium of French-language hip-hop. This paper analyses lyrical educational empowerment by women in French
“rap” by discussing a few examples of this ever-evolving thematic concept of positive resistance via the rhyme as
we briefly deconstruct a few songs by the four major female rap artists in France over the past 20 years.

KEY WORDS

French women, female rappers, French hip-hop, lyrical resistance, Rap as protest



The enterprise of love: marketized intimacy and individualized self in post-90s Chinese
lesbians’ discourses

Kaixi Cathay Wang
City University of Hong Kong

Abstract

This chapter presents a discursive analytic study of two sets of interview data in which two post-90s (i.e. born in the
1990s) Chinese lesbians describe their intimate practices. The intimate activities that have emerged from the
interview include intimate argument, cohabitation, marriage and breakup. Findings suggest that in enacting these
intimate practices, these lesbians largely adopt business logic and discourses to frame and evaluate both their partners
and their relationships. In other words, in their enactment, the discourse of marketization both erodes and
marginalizes the discourse of romantic love. Out of this, a highly individualized and capitalized lesbian subjectivity
is thus constituted. This is in line with both the marketization of society by neoliberal imperatives since China’s
market reform and the globalized homonormative ideal where gay and lesbian subjects are expected to be responsible
for their own well-being. This indicates further the blurred line between the public sphere and the private sphere in
urban China as the public logic and discourses have in a way colonized the private sphere. The urban Chinese lesbian
intimate practices, in Max Weber’s words, are ‘disenchanted’.



Attractiveness in the Sounds of Brand Names: A Perceptual Study on Cantonese Listeners

Wing Ki Tam and Mingxing Li
Hong Kong Baptist University

A basic notion in linguistics is the arbitrary relation between meaning and speech sounds. With
this general pattern being true, a few case studies have shown certain degree of correlation
between specific speech sounds and their perceived meaning. For example, experimental
studies (Kohler 1947, Ramachandran & Hubbard 2001, among others) showed that nonce
words like rakete/kiki tend to be perceived as being related to jagged shape while those like
maluma/bouba to rounded shape. Along with such observation, studies have also indicated that,
when used in brand names, some speech sounds are more likely to be related to more
attractiveness than others. For example, a corpus study by Pogacar et al. (2015) showed that
plosives are more commonly used than fricatives in top brand names; an experiment on written
forms by Klink (2000) suggested that high-frequency consonants like fricatives are likely to be
related to qualities that are prettier, friendlier, and more pleasant. While these claims were all
supported by empirical evidence, there have been relatively few known studies directly testing
the auditory perception of the attractiveness of speech sounds in brand names.

Based on the previous studies, two research questions are raised in this study: (i) is there any
relation between certain speech sounds and the perceived attractiveness of a brand name? (ii)
if yes, which is perceived as being more attractive, fricative or plosive? To answer these
questions, a two-alternative forced-choice experiment was conducted in which listeners chose
between two auditory names for a brand that they perceived as being more attractive. The
presented products include four types: Fragrance, Camera, Clothing, and Milk, to cover a
variety of product types. The auditory stimuli (i.e., the brand names) were nonce words
produced by two native English speakers, a male and a female, both trained phoneticians.
Within each stimulus pair, e.g., fesk-pesk, the two auditory names minimally contrast by their
onsets, e.g., a fricative ([f, v, s, J]) vs. a stop ([p, b, t, k]). The participants were 24 native
Cantonese listeners, 12 male and 12 female, all undergraduate students.

The experiment results turned out to show diverse patterns of perceived attractiveness across
different types of products: (a) for Fragrance and Camera, fricatives tend to be perceived as
more attractive than stops; (b) for Clothing, the reverse pattern is observed, where stops are
generally judged as more attractive than fricatives; (¢) for Milk, however, there is no indication
of difference between fricatives and stops. In addition, the same patterns are observed for
stimuli in the male voice and the female voice. In general, this study shows that (i) for brand
names, there seems to be an indication of the correlation between speech sounds and perceived
attractiveness of a product and that (ii) for fricatives vs. stops, different patterns exist across
different product types.
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Self-paced Reading Analysis of Chinese Complement Coercion: Eventive VS. Entitive
Complement Nominals

Wenting Xue and Meichun Liu
City University of Hong Kong

This study aims to explore the controversial issue on the complement of complement coercion
in Chinese. Complement coercion refers to a linguistic phenomenon in which an event-selecting
verb (e.g., begin) coerces its entity-denoting argument into an event type so as to meet the
semantically selectional restriction of the verb (Pustejovsky, 1991); otherwise, there would be type
mismatch occurred in the expression. Take began the book as an example. The verb began is
supposed to combine with an event-denoting argument. In the given expression, however, the book
denoting an entity is taken as the complement but the expression is still acceptable. Referring to
Pustejovsky (1991), the verb began here coerces the complement the book into an eventive
interpretation (e.g., reading) to satisfy the semantic restriction. While the complement coercion has
been agreed to be a universal linguistic mechanism, the property of the complement of the coercion
configuration has come to be controversial. Linguists, such as Briscoe, Copestake, and Boguraev
(1990) and Copestake and Briscoe (1995), hold the point that only entity-denoting nominal can be
the complement of the coercion, while others, such as Song (2011) and Lin, Hsieh, and Huang
(2009), insist that both entity-denoting and eventive nominals can be the complement of the
coercion. It has been reported by previous studies on the sentence processing (e.g., McElree et al.,
2001) that processing coercion sentences (e.g., ...began the book) will take longer reading time than
their non-coercion counterparts (e.g., ...began reading the book/ ... read the book).

To this point, the current study is going to examine whether a complement coercion sentence
with either an eventive NP complement or an entitive NP complement will elicit the same/ a similar
processing pattern during the real-time comprehension. We will conduct a self-paced reading
experiment to examine the reading time at the complement position with three conditions: (a)
[Vevcnt-selecling + NPentity], (b) [Vevent-sclccting + NPcventivc], and (C) [Vpreferrcd + NPcntity] as a control. An
example is shown in (1) including a Chinese event-selecting verb £E4d ‘miss’. If the reading time
(RT) at the complement of the three conditions is demonstrated as: RTa.= RTb.> RTc., then we
probably could say that both types can be taken as the complement of a coercion configuration. But
if the reading time of the NP complement of the three conditions is shown as: RTa. > RTb. = RTc.,
then the complement could mostly likely be only the entitive NP, or at least the processing pattern
with the two types of the complement is different.

(1) (@) RFRHEHE T HEET .
(b) KRR EEEE T e B
(c) RK P 245 1 B4 1M H ¢
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A Preliminary Acoustic Experiment on Tone Production by a Cantonese Post-stroke Aphasic
Speaker

Ling Zhang
The Education University of Hong Kong

A standard paradigm for tone production studies is to ask informants to read a set of isolated syllables which are
minimal pairs of tones, and these syllables are recorded and further analyzed. This paper reports a preliminary
acoustic experiment on tone production by a Cantonese post-stroke aphasic patient, KF, who is a male speaker aged
52 and with lesion in left hemisphere. KF was asked to read aloud a list of syllables “7& ful, & fu2, & fu3, &F fu4,
% fub, X fu6”, which are a set of minimal pairs of Cantonese six tones. KF was also asked to describe the family
scene picture in Cantonese Aphasia Battery (E. M. Yiu, 1992). The sound recordings of these two tasks (isolated
tones: 3 repetitions per tone; tones in speech: 6~11 items per tone) were analyzed and compared with those data of
normal people (L. Zhang, 2017), as juxtaposed in Fig. 1. In isolated form, as shown in Fig. 1a and Fig. 1b, the aphasic
patient exhibits a pattern of severely collapsed T3, T6, and T5; only the patterns of T1, T4 and T2 are comparable
to normal people. Especially T5, which should be a rising tone, is mispronounced as a falling tone by KF. Thus,
from the perspective of traditional tone research method (only to study isolated citation form), KF should be judged
to have severe disruption in tone production. However, the tone patterns shown in Fig. 1c and Fig. 1d are very similar,
which indicates that KF can produce the six tones correctly in continuous speech. This pilot study tells us that tone
production in different contexts may lead to very different judgements and conclusions for aphasic patients. A more
comprehensive study should be carried out to further assess the tone production problems of aphasic patients.

20 (a) Isolated tones by KF (b) Isolated tones by normal people
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Fig. 1 Cantonese tones in isolated form and in contiunuous speech by an aphasic patient KF
versus by normal people.
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Y T RGBT IR A RS 0 AR RS /s/AY7 5 AR 52
Native Mandarin Speakers’ Production and Perception of English Voiceless Interdental and
Alveolar Fricatives

Yi Wang
Hong Kong Baptist University
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Developmental Patterns of Prosodic Focus Marking: A Case for Chinese Learners of English

Congchao Hua
City University of Hong Kong

This study investigated Chinese English-as-a-foreign-language (EFL) learners’ acquisition of the prosodic marking
of broad focus and narrow focus in English. English and Chinese are typologically different in terms of focus
marking. While in both languages broad focus is the default (the unmarked form) and narrow focus the less frequent
(the marked form), in English both broad focus and narrow focus are realized prosodically, but in Chinese only
narrow focus that is not marked syntactically is realized prosodically. To investigate the developmental patterns of
prosodic focus marking by Chinese EFL learners, we conducted a cross-sectional study with 80 Chinese EFL learners
of different proficiency levels, who participated in four tasks: comprehension, perception, production and prediction.
Results showed that the participants performed worse on the broad focus items than on the narrow focus items in the
perception, comprehension and prediction tasks but better on the broad focus items in the production task. In general,
participants of higher proficiency performed better than those of lower proficiency in all four tasks, demonstrating
improvements with proficiency. Corresponding to their performances in the tasks, the participants’ perception,
comprehension and awareness of broad focus developed later compared with those of narrow focus, but their
production of broad focus developed earlier. Explanations for the uneven developmental patterns were sought.
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The PDIR-Mode-Based Dynamic Analysis of Underlying Phonological Features of Mandarin
Tone and English Stress™

Jia Guo
Nankai University

The view that English is a stress language and Mandarin is a tone language has lasted for centuries. While, in the
recent 20 years, the fast development of English prosodic phonology opens another window to Mandarin phonology,
and the suprasegmental tone and stress also bring new debates and findings. Based on over 20 years’ literatures,
these studies can be categorized into three trends: 1) English phonology is Chinese phonology; 2) Chinese phonology
equals to English phonology; 3) Chinese phonology is Chinese phonology. The first two have substantially
contributed to analyze Mandarin prosodic phonology in universal typological way and trend 3 holds on the
importance of Mandarin’s own features. All the three trends have provided great help for Chinese phonology. Based
on the studies above, this research initiates a comparative study in a new way and hope provide more objective
evidences for further study.

And as Shen (2012) explains the reasons why comparative studies between Mandarin and English are difficult: one
is the ignorance of the systematic mechanism of the evidence; the other is the ignorance of the evidence from the
internal language. Experimentally, the four parameter factors (pitch, pitch range, duration and intensity) have been
applied to analyze prosodic phonology, but usually only one or two factors have be focused in one study. This study
tries to take all the four parameters into consideration to further explore the underlying structures of English and
Mandarin systematically. In terms of the evidence from the internal languages, English is stress-predictable and its
analysis is foot-based. Foot is the metrical unit with visibly minimal heavy-light-alternation. Therefore, the
discussion whether Mandarin is a stress language can be narrowed down to whether Mandarin phonology has foot
layer or not. Due to the multi-complex of phonology, this initiative study simplifies the external linguistic condition
to avoid more outside factors. The disyllabic words will be the main focus for the next two reasons: one is because
stress is the heavy-light segment alternation, so at least two syllables are needed to make a comparison, another is
that Chinese is a “one syllable—one tone—one word” language, so at least two-syllable combination are needed to
explore its phonological behavior. For English, two major stress types (heavy + light; light + heavy) are studies (such
as “airport, famous”, etc.). As for Chinese, 16 tone patterns (1+1, 1+2, 1+3, 1+4, 2+1, 2+2, 2+3, 2+4, 3+1, 3+2, 3+3,
3+4, 4+1, 4+2, 4+3, 4+4, such as “{XF4S yin3cha2, 5. shulzhuol”, etc.) has been analyzed in detail. This study
proposes the PDIR analysis mode to normalize the parameter to carry out the comparison. The current findings are
as follows:

PRID-MODE1

PRID-MODE2

After detailed research, this study points out different from the previous ones, this study finds out different stress
type and different tone type demonstrate differently and there are potential homogenous and heterogeneous
phonological behaviors between the two languages. It is premature to make the final conclusion and we need
diachronic evidence, quantitative acoustic analysis and objective reasoning to establish Chinese phonology.

Key Words: tone, stress, disyllabic, PDIR

! This study is supported by Chinese national social science fund “Comparative Studies on Mandarin and English Underlying Prosodic
Structure Mechanism” (ZX20170049).
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A Study on the Improvement of the Foreign Words' Pronunciation in Korean TTS

Hyeon-Yeol Im
Chung-ang University

The purpose of this study is to look at the pronunciation of foreign words in Korean
produced by TTS, point out their problems, and suggest wavs to improve the problems.

The Korean TTS has made remarkable progress. However, there are still some problems in
the processing of the segmental sounds. My recent paper raised some questions and
provided answers regarding the TTS processing of pronunciation. The main gquestions and
answers are as follows.

(1) Should TTS be based on standard pronunciation or actual pronunciation?

. Collective treatment is not wvalid. In some cases, standard pronunciation should be applied,
and in others actual pronunciation should be applied.

(2) In which case should standard pronunciation be applied, and in which case should
actual pronunciation be applied?

If more of the standard pronunciation is used in speech, the standard pronunciation
should be applied, and the actual pronunciation should be applied if more of the actual
pronunciation is used.

(3) What criteria will be used for applying standard pronunciation and for applying actual
pronunciation?

Acceptance of standard pronunciation by users should be considered. If users prefer
standard pronunciation, they should only provide actual pronunciation when there is a
significant amount of use of actual pronunciation, and if standard pronunciation is used,
they should still provide standard pronunciation. In the opposite case, the opposite should
be done.

However, the pronunciation of foreign words remains a problem in Korean. Korean has
three main structures: native, Chinese, and foreign. Among them, native and Chinese words
are set as standard pronunciation according to the standard pronunciation regulations, but
foreign words do not have standard pronunciation. For example, in the sentence "2 2H] ARH
2 2291 ofAjoflA 31 QIch.(A clothing lobby incident is covered by the online media.)," "&£
2 H](clothing lobby)' and "22}1(online)" are foreign words. In these words, there are two
ways to pronounce a chain of L.-=(n-1). One is to be nasalization as L.-1L.(n-n), the other
is to be lateralization as =-=(1-1). As a result, they are pronounced as [2XxH]|(onnobi)] or
[2 =28](ollobi)], and pronounced as [21}2l{onnain)] or [&2}%l(cllain)]. How is TTS currently

pronouncing this?

(4) TTS in Naver Papago(NP): [2XxH](onnobi)], [&2}2]({cllain)]
(5) TTS in Google Translator(GT): [2 24¥Y](cllobi)], [E2}2](ollain)]

While NP produces pronunciation according to the type of actual pronunciation, GT is
positive in that similar phonetic sequences are handled using the same rules. So how do we
deal with this? This study examines how speakers pronounce the pronunciation of foreign
words in real world language. In addition, look at how the foreign words are pronounced in
TTS. And we want to compare the two to see how much the TTS pronunciation is
consistent with the actual pronunciation and how far apart it is. Based on these
comparative data, I would like to propose how to handle the pronunciation of foreign words.
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Formal co-evolution of form and meaning

Keith Tse
Ronin Institute

Roberts and Roussou (R&R) (2003) and van Gelderen (2011) propose Minimalist accounts of grammaticailzation which argue that
grammaticalization is a form of ‘structural simplification’ which is a natural type of parametric change in first language
acquisition, and Simpson and Wu (S&W) (2002) analyse a closely related type of syntactic change named ‘lateral
grammaticalization’ (LG), also within Minimalism. While Vincent and Borjars (V&B) (2010:292-293) contend that ‘lateral
grammaticalization’ is problematic for R&R’s model of syntactic change (henceforth ‘standard grammaticalization® (5G)), I
defend their accounts by arguing that LG conforms to their Minimalist definitions of formal simplicity and the discrepancies
between SG and LG raise important and novel insights into the frequency and empirical effects of grammaticalization, which is a
central concern in R&R’s (2003:2-5) and an important consideration for the co-evolution of meaning and form in syntactic change
(Bybee (2003)). R&R (2003) and van Gelderen (2011) define parametric markedness in terms of syntactic dependencies where
functional heads which hold Move and Agree relations with their lexical complements are preferentially eliminated yielding
functional elements merged directly under functional heads, which conforms to R&R’s (2003:198-200) ‘upward feature analysis’
of grammaticalizing elements being diachronically shifted to higher functional positions (Fuove > Fagree > Fuerge). S&W (2002)
argue that Chinese copula shi and adnominaliser de undergo ‘lateral’ reanalysis from nominal (D) to verbal functors (T) as cross-
linguistic examples of copulas often display tense and subject-agreement distinctions in accordance with their original deixes as
determiners (S&W (2002:198-199)) and in Chinese cleft constructions adnominaliser de strongly implies past-time interpretation
and is hence reanalysed as a past-tense marker:
la) wo shi gen Zhangsan qu Beijing de

I COP with Zhangsan go Beijing DE

‘It was with Zhangsan that I went to Beijing.” (past-time obligatory) (S&W (2002:176))
This ‘lateral’ reanalysis (D > T) conforms to R&R and van Gelderen’s formal simplicity as shi and de hold agreement with their
(empty) nominal complement (D sg..) which is lost when they are reanalysed as T elements (Tmexe), even though their genesis as
entirely new functional categories differs from “upward feature analysis’ in SG. Furthermore, while grammaticalization typically
displays interface effects of weakening (R&R (2003:218-219), cf Campbell (2001)), Chinese shi and de do not display any
perceptible differences in morphophonology and their ‘lateral’ reanalysis actually entails a gain in semantic content in the form of
a new category (T). These differences can be accounted for by collostructional analysis (Stefanowitsch and Gries (2003)), since it
has been influentially proposed that weakening in grammaticalization is caused by the rise in collocational range of
grammaticalizing elements (Haspelmath (1999), Bybee (2003)) and newly formed categories in LG crucially restrict the
collostructional distribution of Chinese shi and de as the latter is only used in past-time clefts (S&W (2002:177)) and cross-
linguistically denominal copulas show morphological distinctions of tense and subject-agreement which form subsets of copular
constructions. SG and LG then seem to display opposite effects of weakening as while ‘semantic bleaching’ causes rise in
frequency and morphophonological weakening (SG), the formation of new functional categories entails a gain in formal semantics
which restricts the collocational range of the grammaticalizing element and pre-empts morphophonological weakening (LG),
which constitutes a formal typology of syntactic change.
References:
Bybee, J. L. (2003): “‘Mechanisms of change in grammaticalization: the role of frequency’, in Joseph, B. and Janda (eds),
Handbook of Historical Linguistics, Oxford: Blackwell, pp. 602-623; Campbell, L. (2001): “What’s wrong with
grammaticalization?’ Language Sciences 23:113-161; Gelderen, van. E. (2011): The Linguistic Cycle: Language Change and the
Language Faculty. Oxford University Press; Roberts, 1. and Roussou, A. (2003): Syntactic change. A Minimalist approach to
grammaticalization. Cambridge: Cambridge University Press; Simpson, A. and Wu, Z. (2002): ‘From D to T — determiner
incorporation and the creation of tense.’ Journal of East Asian Linguistics 11:169-202; Stefanowitsch, A. and Gries, S. Th. (2003):

‘Collocations: investigating the interaction of words and constructions’. International Journal of Corpus Linguistics 8(2):209-243.
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Quantifier scope ambiguity in Mandarin revisited

Tian Gan and Cheng-Yu Edwin Tsali
City University of Hong Kong

Issue. Since Huang (1982), Mandarin has been known as a “rigid scope™ language in that doubly quanti-
fied sentences do not show scope ambiguity attributable to QR. For instance, (1) only permits the surface
scope (SS; 3 > V) but not the inverse scope (IS; Vv > 3) reading.

(1) AEAETEHEEKF

This view was experimentally examined and refuted by Zhou & Gao (2009), who claim that IS reading is
available to native speakers. Note that this conclusion is based on sentences with a universal subject and
an existential object; such data cannot be safely used to prove the IS because the IS logically entails the
SS reading. Scontras et al. (2017) focus on speakers’ judgment on sentences like (1) and confirm that

they are indeed unambiguous. Nevertheless, a number of recent theoretical studies argue that scope am-
biguity does manifest in more complicated data, e.g. the DOC (2) and nonfinite complement clause (3).

(2) FEME—ARKFLSF—EH/NMZ (Lin 2013; also Huang 1982, Wu et al. 2017, Larson & Wu 2018)
(3) ZDUSESRHAE B4 B BE{E L4 (Lin 2013; also Larson & Wu 2018)

In other words, the IS (V¥ > 3) reading is claimed to be available in (2) and (3). Unfortunately, these stud-
ies offer no theoretical analyses or judgment tasks to justify such claim about the IS reading.

Experiment. We designed an online pilot experiment involving 20 participants. Test items included one
DOC-type sentence and two sentences with an embedded clause (see Table 1). Each sentence was paired
with an image describing either the SS or the IS scenario. For each sentence, participants were asked to
rate on a 7-point scale the appropriateness against a given scenario. Each participant rated 3 test items
together with 3 fillers. The sentence-image pairs were randomized so that some participants saw the SS
scenario of a sentence while others saw the IS scenario. Results for each test item are shown in Table 1.

Table 1 Test items SS scenario IS scenario p-value
#1 | /IMBE T —BRENSE - EEE 347 (N=15) 5.40 (N=5) 0.039

#2 | BEFER —ERABEEG —ELE | 490(N=10) 1.80 (N = 10) 0.002
#3 | BRI EE A BWEE - EZAE 5.56 (N =9) 1.64 (N=11) 0.000

For all three items, there is a significant correlation between scope and rating such that the IS scenario
received higher ratings than the SS scenario for item #1, and the reverse is true for #2 and #3. Only 1 out
of the 11 participants who read the IS scenario of #3 gave it a high rating (> 4).

Discussion. The results of #2 and #3 show that the IS reading is not permitted in the embedded clause,
regardless of whether the embedded subject is headed by yi ‘one’ or mou ‘some/certain.” This fact sug-
gests that the ambiguity account in previous literature needs to be reconsidered. On the other hand, the
results of #1 seem to confirm scope ambiguity in the DOC-type sentence. However, the IS reading is ac-
tually the favored one, which is at odds with the Processing Scope Economy (Anderson 2004). Moreover,
participants generally considered the filler item “IEREEZE T AL AZFELE5F—(E N appropriate for the sce-
nario where Mary gave three identical books to three different individuals, respectively (mean = 5.55).
As the item has only one quantifier but is nevertheless acceptable in such scenario, we argue that the high
ratings of #1 against the “every-boy-receives-one-cake-individually” scenario are actually not due to the
IS, but instead to a covert distributive operator, which distributes different sets of three cakes to individu-
al boys. A crucial assumption in this proposal is that the direct object in #1 has to refer to “instances of 3-
cake pluralities™ rather than to some existing three cakes. This assumption is in fact required for interpret-
ing DOC:s of this type; “one book’ in (2), for instance, must be understood as ‘one book copy.’

We theoretically investigate a few other sentences which have been claimed to be scopally am-
biguous, e.g. ‘TR = HIRG {EE241Z8K" (Lin 2013). Note that if ZS often dines with every student
together (the SS reading), then it follows that, for every student x, ZS often dines with x (the IS reading).
That is, the SS and IS readings are not independent; the former entails the latter. It is thus not possible to
tease the two scope readings apart by checking the compatible scenarios. We conclude that whether such
case is really ambiguous is far from settled at this point and is subject to further assessment.

Selected references. Huang, C.-T. J. 1982. Logical relations in Chinese and the theory of grammar. Larson, R. &
H. Wu. 2018. Quantifier scope and topicality in Mandarin. IACL 26. Lin, T.-H. J. 2013. QR and finiteness. In Deep
insights, broad perspectives: Essays in honor of Mamoru Saito. Scontras, G. et al. 2017. Cross-linguistic scope
ambiguity: When two systems meet. Glossa 2(1): 36. Wu, H. et al. 2017. Rethinking quantifier scope in Mandarin.
NELS 48. Zhou, P. & L. Gao. 2009. Scope processing in Chinese. Journal of Psycholinguistic Research 38.
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Presupposition effects and standard negation in Gaozhou Cantonese

Chit Yu Lam
University of Cambridge

This paper presents original data from Gaozhou Cantonese and argues that there is only one standard negator in the
variety and yet the incompatibility between negation and aspect marking strongly resembles the pattern well-known
in Mandarin méiyou. Gaozhou Cantonese is a variety spoken in Gaozhou, Maoming, a county situated in the
southwestern part of the Guangdong Province; documentation and formal study on the variety have been scarce.
Based on the official county chronicle, there are two standard negators recorded in the variety — mau5 ‘not” and
maub jau5 ‘not have’ — which are suggested to be interchangeable. Natural data from the field, however, shows that
maub ‘not’ is the only standard negator, with jau5 ‘have’ only used in negative existential or possessive constructions
as a verbal predicate meaning ‘to exist’ or ‘to possess’.

Moreover, mau5 as the only standard negator in Gaozhou Cantonese, displays an incompatibility with all aspectual
marking except the experiential aspect — a pattern found in Mandarin standard negation with méiyou ‘not-have’ and
Hong Kong Cantonese mou5 ‘not.have’. Typologically, an affirmative-negative asymmetry in the aspectual
categories expressed is no novelty. But where Chinese is concerned, the aspectual incompatibility in Gaozhou
Cantonese negation shows that the aspectual sensitivity in Chinese varieties may not be attributed to a need for
division of labour between the standard negators in the system, nor the fact that negators like Mandarin méiysou or
Hong Kong Cantonese mou5 are inherently perfective as many have suggested in the literature. | argue that the
negation-aspect incompatibility observed in Gaozhou Cantonese (and other Chinese varieties) is generated by
general principles of presupposition.

In this paper, I propose that aspect in Chinese encodes definiteness (cf. Ramchand’s 2008 analysis of Russian aspect).
Precisely, aspect encodes definiteness of the Assertion Time within the event time frame the same way determiners
encodes definiteness of nominal reference. And just as definite nominal expressions have the existence of the denoted
entities presupposed, a definite aspect presupposes the existence of the situation it modifies; such presupposition is
not cancellable under negation. Therefore, standard negation in Gaozhou Cantonese, as well as Mandarin méiyou
and Hong Kong Cantonese mou5, are only compatible with indefinite aspects, i.e. experiential aspect and at times
with imperfective aspects. When a sentence is marked by a definite aspect, such as, perfective, the situation
concerned is presupposed to exist and asserted to exist at a unique time moment within the time frame of the event
by the aspect marker. The negation of such sentence thus anomalously expresses that ‘there is a unique reference
time for the event which is one of the time moments in the temporal trace function of the event, but the event does
not exist’.

In sum, this paper introduces new empirical data from a previously un(der)-studied variety of Cantonese to show
that the Mandarin-style aspectual incompatibility is attested in a system with only one standard negator. The new
observation points to a re-understanding of the nature of the negators, and prompts for a more general explanation
for such incompatibilities based on presupposition effect in definite expressions, which in turn extends the concept
of definiteness to the verbal domain.

Ramchand, Gillian Catriona. 2008. Perfectivity as aspectual definiteness: Time and the event in Russian. Lingua
118(11). 1690-1715.
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A Non-unified Account to Cantonese 'Dou’

Ka Keung Lee and Yu-Yin Hsu
The Hong Kong Polytechnic University

This study investigates the function and the structural position of Cantonese dou with a reference to an
asymmetry between dou in Mandarin and Cantonese. Among the commonly discussed functions of dou in
Mandarin, the most common reading of Cantonese dou is reported to be an additive adverbial reading —
‘also’. This is surprising especially when one considers that dou in Mandarin is only argued to be inter-
changeable with ye ‘also’ in the even-focus construction (cf. Shyu 1995), but not in other uses of dou. We
will show that different interpretations of Cantonese dou are not generated in the same structural position,
and this in turn will help to understand the differences between dou in Mandarin and Cantonese, and why
an additive reading becomes a common reading of dou in Cantonese.

Dou in Mandarin sentences like (1) may quantify a plural NP on its left showing universal or distribu-
tive readings (e.g., (1a), Cheng, 1995; Xiang, 2008; Zhou & Crain, 2010; Ke et al., 2018; Li & Yuan,
2018; feng & Pan, 2018), or it may quantify the NP on its right providing an exclusive reading (e.g., (1b),
see Li & Yuan, 2018; Feng & Pan, 2018). The quantifier function requires a plural NP (e.g., (1a) vs. (2a)).

(1) ALFIERIE AR - (2) HIERISFEE -

a. They all (can) eat applies. a. *He all (can) eat applies.

b. They only eat apples (but not peaches).  b. He only eats apples (but not peaches).
However, when Mandarin sentences like (1) are translated into Cantonese word by word, as in (3), the
quantifier reading (3a) and the exclusive reading (3b) seem to disappear. Such sentences are most natu-
rally interpreted as “also’ and are often used in scenarios that either (i) contrast two groups of people (the
subject), as in cases when someone is talking about a group of people ate certain fruits/apples, and the
speaker knew and wanted to indicate that the group at issue ({E0f) also eat apples, or (ii) emphasize the
object (e.g., (3c) can be interpreted as the subject not only eats a certain fruits/food, but also apples).

(3) EntEPEHER 4) a. [EB = EE IR -
a. #They all/each ate apples. “They all eat applies.’
b.?*They only eat apples but not peaches or other food. b. 2/* B2 EEEE -
c. They also eat/ate apples. “They all eat applies’

To provide a universal quantifier reading, a quantifier cyuubou (£ “all of’) is often required (e.g.,
(4)), except when the sentence has a sentential adverb; we found that the universal quantifier dou is lo-
cated between a sentential adverb and a frequency adverb (5a), but it cannot precede the sentential adverb
(5b) or follow the frequency adverb (5¢). When dou is at a post-frequency adverb position. it provides a
habitual reading (6a)), and yet, it means ‘also’ before a frequency adverb (6b) or a manner adverb (7).

(5) a. (EBfE R (EE)EEEH LD - (6) a. (EEEHEALRIAR
‘All of them often travel abroad in summer.’ ‘They eat apples most of the time.’
b. *{E(EE)EE REEH T - b. [EBfEEEHE RER -
c.* (B B R H (2H)EHEDT - ‘They also eat apples often.’
(7) EER i (*ER)FH = - (®) MO B =F)F = -
‘They also travel abroad in summer.’ ‘T have classes on Wednesday, too.’

In addition to the more common post-temporal position, colloquially, speakers may occasionally place
dou ‘also’ before a temporal adverb to emphasize the additive reading on things/events at issue (e.g., (8)).
In brief, when the additive dou ‘also’ can modify vP (6b) and VP (7) or T (8), it cannot follow manner
adverbs (cf. (6a)). The multiple positions of dou “‘also’ may explain why such additive reading is the most
common one for Cantonese dou. To universally quantify a subject, dou tends to occur with cyuubou (4)
and can only be located between sentential adverbs and frequency adverb (5a). Relative positions between
adverbs and dou signal different uses of dou. These suggest that different functions of dou are associated
with different structural positions, arguing against a unified account to these various functions of dou in
Cantonese. Based on these, we will also present how dou interacts with other constructions in Cantonese.

Selected References Cheng, L. L. S. (1995). On dou-quantification. Journal of East Asian Linguistics, 4(3), 197-234. | Feng, L. L., & Pan, H., H.
(2017). Zai lun dou de yu yi: cong giong jin xing he pai ta xing tan gi. (Re-dissection on the semantics of dou: the universal reading and the ex-
clusive reading). Studies of the Chinese Language, 2, 009, 177-193. | Ke, A. H., Epstein, S. D., Lewis, R., & Pires, A. (2018). The quantifica-
tional domain of dow: An experimental study. Journal of psycholinguistic research | Xiang, M. (2008). Plurality, maximality and scalar in-fer-
ences: A case study of Mandarin dou. Journal of East Asian Linguistics, 17(3), 227.
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Determining the role of dou-licensing in intervention effects of why-questions —
experimental study

Dawei Jin
Shanghai Jiao Tong University

Overview This paper presents experimental evidence that the relative ordering of the why-adjunct and the licensor
dou determines the acceptability of universal why-questions in Chinese. The previous research on the intervention
effects has differed over whether universal quantifiers induce intervention effects, as well as the strength of such
intervention (Ko 2006; Yang 2011; Liu 2017). In our experiment, we obtain acceptability ratings data from both
orderings between weishenme and dou, and compare them with minimally contrasted data based on a three-way
distinction of quantifier type (upward entailing, non-monotonic, downward entailing). The latter measurements
serve as good benchmarks for gauging the acceptability of universal why-questions, as previous authors have
indicated that intervention is the most robust with downward quantifiers and the least robust with upward quantifiers
(Lin 1998; Ko 2006). Our experiment reveals that universal intervention is crucially ordering-sensitive: with
weishenme preceding dou, acceptability patterns with upward. Contrarily, with dou preceding weishenme,
acceptability patterns with downward.

Procedure 18 participants (Mandarin speakers; 23-30 years old; 9 male and 9 female; college educated) are
recruited to rate online Qualtrics sentences on a 1-5 scale (ascending). Each individual answers 63 target questions
and 126 filler questions (all stimuli items contextualized and randomized). Target sentences fall into two groups.
Group 1 sentences (the umiversal group) comprise the universal suoyoude ‘all’-quantifier, the universal mei-
classifier-NP, and a bare definite plural. In the case of definite plurals, a bare NP always receive a definite plural
reading and universality/distributivity is enforced by the presence of DOU. In all subgroups, two conditions are
formed based on the relative position of weishenme and DOU. Group 2 sentences comprise three subgroups based
on quantifier monotonicity (including upward entailing (UE), downward entailing (DE), nonmonotonic quantifiers
(NMD). Each task sentence obeys a configuration of [quantifier < weishenme < VP].

quantifier type | quantifier fixed item independent variable 1 | independent fixed item
variable 2

Universal type- | suoyoude ‘all’ NP weishenme DOU VP
1 suoyoude ‘all’ NP DOU weishenme VP
Universal type- | mei+CLF ‘every’ | NP weishenme DOU VP
2 mei+CLF ‘every’ | NP DOU weishenme VP
Definite plural | & NP weishenme DOU VP

2] NP DOU weishenme VP

Table 1 Factorial design of target sentences in Group 1

quantifier type | quantifier Fixed item weishenme ‘why’ Fixed item
DE henshao “few’ NP weishenme VP
UE daduoshu ‘most’ NP weishenme VP
NM ji + CLF ‘a few’ NP weishenme VP

Table 2 Factorial design of target sentences in Group 2
Results Paired t-test reveals that, across all three subgroups within Group 1, the relative position of [weishenme <
DOU] is consistently preferred over the opposite relative position. Differences in ratings between the two conditions
are the most significant in the bare plurals subgroup, followed by the all-quantifier subgroup and the every-quantifier
subgroup (Table 3). Paired t-test also reveals a main effect of quantifier type in the mean rating value within Group
2, confirming that intervention effects differ along the line of monotonicity (Table 4).
condition (weishenme<dou vs. dou<weishenme) t-value, p-value

suoyoude “all’

t(53) = 10.22, p<0.001

mei+ CLF ‘every’

t(53) =5.83, p<0.001

bare quantifier

t(53) = 15.73 p<0.001

Table 3 Results of paired t-tests across the subgroups of Group 1

condition/t-value, p-value

Upward Entailing (UE)

Non-monotonic (NM)

Downward entailing (DE)

UE

7.19 (p<0.001)

15.67 (p<0.001)

NM

7.19 (p<0.001)

5.17 (p<0.001)

DE

15.67 (p<0.001)

5.17 (p<0.001)

Table 4 Results of paired t-tests across the subgroups of Group 2
Next, an inter-group comparison reveals that the acceptability data in the upward entailing (UE) environment are
nondistinguishable from the [weishenme < DOU] interaction in the universal environment. Moreover, ratings in the
downward entailing (DE) environment are measured similarly with the [DOU < weishenme] interaction in the
universal environment (t = 0.021, p> 0.05).

References (selected) Lin, Jo-Wang1998. Distributivity in Chinese and its implications. Liu, Mingming?017. Varieties of alternatives:
Mandarin focus particles. Ko, Heejeong2005. Syntax of why-in-situ. Yang, Chung-Yu2011. Intervention effects and wh-construals.
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The acquisition of locational and directional prepositional constructions in L2 English by
adult Chinese speakers

Stano Kong
Tunghai University

This study tests adult Chinese speakers of second language (L2) English in the domain of manner of motion verbs
with locational and directional prepositional phrases. Ninety-eight Chinese speakers (a language which disallows
ambiguity between locational and directional readings in sentences like Tom ran under the bridge) were asked to
interpret locational and directional PPs in English (a language which allows ambiguous locational and directional
readings). The learners were divided into three proficiency levels and their performance was compared with a native
speaker control group. The results from a written picture-matching test indicate that there is a discrepancy between
native and non-native mental representations of the grammars concerned; whereas native grammars allow ambiguity
between locational and directional readings, L2 learners overwhelmingly prefer locational readings to ambiguous
readings of prepositional constructions. Results of the study lend support to the UG and Subset Principle Delinked
Hypothesis, one of the predictions of the Subset Principle (Berwick 1985; Wexler and Manzini 1987), which argues
that learning principles and UG may not be interactive in adult second language acquisition, resulting in a grammar
which represents neither the L1 nor the L2 but is nevertheless a natural language permitted by UG.

Keywords: locational, directional, UG, subset principle, prepositional constructions, second language acquisition
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A cross-sectional study on the acquisition of Chinese VV compounds in DHH children

Ka Ho Kan and Kenith Kai Lai Chan
The Chinese University of Hong Kong

Verb compounding is one of the most common syntactic processes in Mandarin Chinese. A VV compound is formed
by concatenating a main verb with a particle that denotes the result of such a main verb. Regarding the acquisition
of VV compounds, previous research has predominantly focused on the acquisition of such compounds in
monolingual children such as in Mandarin-speaking children (Deng, 2010) and Cantonese-speaking children (Keung,
2007). There were even fewer previous studies examined the later acquisition of such VV compounds, during school
age and also during the acquisition of literacy. This research was motivated to fill the research gap of how deaf and
hard of hearing (DHH) children have developed VV compounds in their school years from a bimodal bilingual
perspective.

The current research adopts a lexical semantic approach by categorizing the particles into three broad types that
convey different semantic meanings respectively: Resultative—with the particles denoting the state (such as din6
sei2); Directional (such as laail haa6); and Completive—denoting the achievement (such as zou6 jyun4). Note that
the result particles for the directional and completive ones can be stacked to convey a variety of meanings. This
corpus-based research conducted examined the written narrative of the frog story by DHH children. Their acquisition
is measured by a few statistical means, with age of first emergence and production rate give us an idea about the
usage in DHH children. This study also addresses the productivity of the three kinds of resultatives.

There are five main findings. Firstly, DDH children were found to produce significantly fewer correct VV
compounds than typically developing children. Regarding productivity, typically children were found to modify the
VV compounds with aspect markers or to expand the VP by stacking up the result particles. But 22% of DHH
children did not use such modifications. A correlation analysis was performed to investigate whether there is any
relationship between the performance of DHH children and their linguistic (spoken/sign) input. No correlation was
found between one’s correct performance and his/her input. Fourthly, the proportion of the three types of VV
constructions was computed. It was found that DHH children and typically developing children both produced
significantly more directional V'V than the other two kinds. Regarding the error types, while no error was found in
typical developing children’s VV compounds production, DHH children were found to misuse result particle. DHH
also incorporate an incorrect V1 to their result particles. Miscellaneous errors included reversed word order, omission
of de-, reversed VC components, addition of an extra result particle, semantic mismatch between the V and the result
particle and addition of an extra argument.

This research has revealed the acquisition pattern of resultatives in DHH children. The data indicated a marked delay
in the concerned acquisition as shown in the production rate and productivity. This suggests that linguistic
competence could have been compromised due to the impoverished input received by DHH children. As for the
developmental sequence, both the DHH group and the typically developing group had demonstrated a similar pattern
in their proportion of VVs.

References

Deng, X. (2010). The acquisition of the resultative verb compound in Mandarin Chinese (Unpublished MPhil thesis, The
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Learning Multiple Languages and Becoming Cosmopolitan Citizens in the Face of Stereotypes:
The Case of Minority Youth in South Korea

Jaran Shin
University of Massachusetts, Boston

Abstract:[sEp]Minority youth are treated as a “problem” that needs to be remedied through more vigorous integration

in society (Valdés, 1996). Although globalization has added further complexity to the situation, few studies account
for the ways in which globalization closes down or opens up ways for minority youth to view themselves.

Understanding people are who they are due to the way they talk (Cameron, 1997), this study examines how two
Korean minority teenagers use their semiotic resources to construct their identities under globalization. Drawing on
ecological perspectives (Kramsch, 2002), |1 employed a case study method (Yin, 2003). Jinsoo was a 13-year-old
boy with a Filipina mother; Korean was the predominant language at home, but some traces of English were found.
Heedong was a 15-year-old boy with a Vietnamese mother; his family used both Korean and Vietnamese. | spent
one year in their homes and classrooms. The collected data included fieldnotes and interviews. Adopting discourse
analysis (Blommaert, 2005), | focused recursively on how the teenagers positioned themselves in their daily lives.
Grounding the analysis in their words, | used descriptive coding to topicalize what they expressed (Miles &
Huberman, 1994). Analytical categories included mother’s language(s), English, and mobility.

Despite the pervasive social stigmatization of minority youngsters, Jinsoo and Heedong negotiated the imposed
identities and carved out third places for themselves. Jinsoo’s familiarity with English led him to consider the
Philippines as a stepping-stone to the U.S. and to further his educational career. Learning Vietnamese, Heedong
strived to connect with his Vietnamese family and work in different countries. Indeed, the two teenagers were
becoming cosmopolitan citizens who developed ethical values like solidary (Appiah, 2006) and who were willing to
belong to diverse local/global communities (Canagarajah, 2013). This study stresses minority youth’s agency in
exploring their identity options in the context of globalization.

References

Appiah, K. (2006). Cosmopolitanism: Ethics in a world of strangers. New York, NY: Norton & Company.

Blommaert, J. (2005). Discourse. Cambridge: Cambridge University Press.

Cameron, D. (1997). Performing gender identity: Young men's talk and the construction of heterosexual masculinity. In S.
Johnson & U. Meinhof (Eds.), Language and masculinity (pp. 47-64). Oxford: Blackwell.

Canagarajah, S. (2013). From intercultural rhetoric to cosmopolitan practice: Addressing new challenges in lingua franca
English. In D. Belcher & G. Nelson (Eds.), Critical and corpus-based approaches to intercultural rhetoric (pp. 203-
226). Ann Arbor, MI: University of Michigan Press.

Kramsch, C. (2002). Introduction: How can we tell the dancer from the dance? In C. Kramsch (Ed.), Language acquisition
and language socialization: Ecological perspectives (pp. 1-30). London: Continuum.

Miles, M. B., & Huberman, A. M. (1994). Qualitative data analysis: An expanded sourcebook. Thousand Oaks, CA: Sage.

Valdés, G. (1996). Con Respeto. Bridging the distances between culturally diverse families and schools. An ethnographic
portrait. New York, NY: Teachers College Press.

Yin, R. K. (2003). Case study research, design and methods. Newbury Park, CA: Sage.

23



wEAEE T TR ERNERNEE B RE N B LR R

ZxggsT (Timothy Lee )
TR KRB HEEES A

=~ UITE R EE

B BAERELEEEINGEZ TH—ED S Bl —fk TR - BPRRR EERN TS
—/\U—EE - EFERAEPARN - 1 EE&ERAOERS T BARRE > (EERERE BRI
DR SAEERCE - IR DB EHAEI IS - PGB B - 2800 TEAEE ST T TR
MRS o TElEE ) WA AN EREN —(E )5 SR E S —Hr > B AR > mMEEEES -
HENBEC AN DEESUEREE TN TR, - HERSBHZESEE T AERE KGR - ASGK
DL SCRERE R B B ARy TR ) (F R ERRE - I R E R E RN - DU E R &k
SLE TR ) IR

&~ Ui5EA
ASCHIEERAAERS TR o TR ) BIRRIAAEE - SR E MIRE G LLE S RIS &R - R
H o~ 4 b - M EERESS - HEEFREGEMBEM D SE AR EREE - DUE R 2%

WAE Ry Z B - HNEE R EABA > BEEREE - NIEASAEEER — A WHg UEET
RAEES T ARE -

A TEHA AR SR m] DA by sE e iy T leE | re s YRR - DURCE R R &R0 B
(5] TR ) AR o [ERF IR I R T IR AR G GRSy iRE ) AVRRE R RTE

24



Cantonese Enregisterment and Entextualization
Alexander Hochner

In recent years, in Hong Kong, there has been a resurgence of the use of Cantonese in written media outside of
tabloids and text messages, along with an increased focus by native speakers on the importance of preserving their
language. These media include works of fiction, such as 55 AI&r] L&, and books intending to increase

native speakers’ awareness of the inner workings of Cantonese, such as & zEZiF, by Ben Sir. Unlike Standard
Written Chinese (SWC), Cantonese writing in Hong Kong is based upon the speech habits of the authors, who seek
to reflect in their texts a closeness to their everyday language that is not afforded through the use of SWC. This
closeness is reflected not only in the use of Cantonese-specific characters, words, grammar, and idioms, but also in
the sentence-final particles, which feature largely in dialogue. Due to the lack of a written standard, Cantonese offers
a great deal of flexibility in its written form. Alternate characters are common for many common words, and
sometimes certain characters are replaced with alternatives to achieve a visual effect, such as replacing %[ (doul)
with /] (doul).

In this presentation, | will discuss my preliminary research on enregisterment and entextualization vis-a-vis recent
developments in Cantonese literature. The core of my research is comprised of analyzing the ways native speakers
render spoken features of Cantonese into text. These features include register, accent, and prosody. Unlike many
languages that use an alphabet, Cantonese does not use a system of writing that readily transmits pronunciation. A
question that arises, then, is how features of speech that rely on pronunciation, such as affect, can be accurately
portrayed using Cantonese characters. In this presentation, I will discuss how, for example, authors render the
polished veneer of literary or academic Cantonese or the so-called “lazy tone” into writing to develop a character’s
voice and persona. Chinese characters offer a range of options that differ markedly from alphabets. One method is
to use characters phonetically. For example, the author {5 E Y55 A in his novel (JEMHAY » FEEREEAE AR
%) applies this method to indicate the speech habit of a character's maid, who does not have a good grasp of tones:
TIRIE RIS | (TRUEER ).
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Teasing apart attitudes from social contact using a quantitative variationist approach

Xuan Wang
The Hong Kong Polytechnic University

When investigating the correlation between individual speakers” attitude and their linguistic
behavior in sociolinguistics, an important issue is how speakers’ attitudes can be teased apart from
their social contact with other people. Trudgill’s deterministic model (Trudgill 2004) argues that
speech convergence depends on the frequency of contact, and rejects social factors like attitudes.
By contrast, the Communication Accommodation Theory model (Giles & Coupland 1991)
advocated for the role of both attitudes and interaction. Howewver, when empirically testing these
models, a practical issue is the possible correlation between positive attitudes and more social
interaction, as people are inclined to engage with those they think favorably of (e.g., Labov,
2001). So in this paper I ask: will speakers’ attitudes play an independent role in language change
if their social contact is also taken into consideration?

These issues are investigated by presenting the case of a Chinese immigrant city: Hohhot. It is
home to a complex mixture of ‘traditional’, local residents, who speak Jin () dialect, and
migrants, who arrived in the 1950s encouraged by government policy. Thus, a mixed, new
vernacular combining features of Jin and Mandarin was formed, known locally as "Hohhot
Mandarin”. Anthropological studies of Hohhot have shown that there are intense social conflicts
between the local-born and migrant communities, and that the degree of integration into the
community is different for different individuals (Jankowiak 1993). Given this, I ask whether
speakers in the migrant community vary in the degree to which they adopt local Jin-features, and
how this variation is conditioned by their attitudes and social interaction with Jin speakers.

35 speakers from three generations of the migrant community were interviewed, with their
attitudinal information collected from questionnaires. Principal Component Analysis revealed 4
different attitudinal categories and calculated index scores for each speaker. Speakers’ social
contact with Jin speakers was also collected and quantified.

Linguistic data were collected from interviews and an elicitation task designed to explore variation
in a set of disyllabic words, which display variation in stress: a weak-strong stress pattern is
associated with Jin dialect and a strong-weak pattern is typical of Mandarin (e.g. [xus?*’1a®!] vs.
[xua351a], scribble). About 1500 1-word tokens were analysed using binomial mixed effects
models, which were hand fit with the lme4 library in R (Bates, Maechler & Bolker, 2011; R Core
Team, 2017). The independent variables included were age group, sex, town, education, as well as
their attitudinal scores and social interaction scores. Word and speaker were treated as random
intercepts.

The results found a significant interaction between age group, attitudes and social interaction. For
speakers with the same level of social contact with Jin speakers, their stress pattern production
was still predicted by their attitudinal scores, indicating that attitude was playing a role that was
independent from the effect of social networks. Also, speakers with both more positive attitudes
and more social contact with Jin speakers demonstrate the highest probability of using the local
variants.
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Tense and Aspect in Mandarin and beyond

Juvenal Ndayiragije
University of Toronto

Paul Law

City University of Hong Kong

Lin (2010) argues that Mandarin Chinese has no syntactic category TENSE to locate
event descriptions in time. Temporal interpretations are claimed to derive from
ASPECT. Two semantic arguments are put forward in support of his hypothesis. First, a
contrast in temporal interpretations occurs depending on aspectual properties of the
verb: telic predicates such as accomplishments receive a past tense reading in out-of-
the-blue contexts as in (1a) whereas atelic predicates such as states receive a present
tense reading as in (1b). Second, temporal modifiers and discourse context trigger
construal shift. Thus, the present tense reading of (1b) disappears when a temporal
adverb denoting a past interval is added to the sentence, as in (2):

(1) a. Zhangsan da-po yigé  beéizi. b. W6 hén jinzhang.
Zhangsan  hit-broken one-CL glass I very nervous
‘Zhangsan broke a glass.’ ‘I am very nervous’

2) Zudtian xiawu wO hén  jinzhang.
Yesterday afternoon I Very nervous

‘I was very nervous yesterday’

In Lin’s view, the facts in (1-2) are unaccountable under a TENSE-based analysis
unless ad hoc stipulations are adduced. For instance, to account for the temporal
contrast between (1a) and (1b), one must posit a phonetically null T head with a pAsT
TENSE feature in (1a) and a PRESENT TENSE in (1b). Yet, he argues, if a PRESENT TENSE
can be assumed in (1b), the same should hold true for (1b), yielding an unwanted
present interpretation.

Lin argues for an ASPECT-based account which relies on Bohnemeyer and Swift’s
(2004) notion of defaut aspect. According to the latter, perfective (bounded) event
descriptions receive a past interpretation by default and imperfective (unbounded)
event descriptions receive a present interpretation by default, a result obtained via the
semantics of imperfective and perfective aspect in (3a-b) and the default rule in (4).

(3) a. Imperfective aspect = AP nAtropIt[tre, =t A P(1)]
b. Perfective aspect = AP yAtropAtodt[t = trop A P(1) A trp < 1t5]

4) An expression ¢ of type (i,t) that serves as a translation of a matrix sentence is
p Yp
true iff [$¢]J(s*) = 1, where s* is the speech time.

According to (3-4), imperfective aspect requires the inclusion of the topic time within
the situation time, whereas perfective aspect requires the inclusion of the situation
time within the topic time (see Klein 1994 and Kratzer 1998 for details). Under this
view, atelic predicates (states or activities) select the imperfective aspect by default,
whereas telic predicates (accomplishments and achievements) select the perfective
aspect by default.
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This paper challenges Lin’s view on broader empirical grounds. First, we show that
in languages with overt aspect marking, telic predicates freely combine with both
perfective and imperfective aspects as do atelic predicates. That is the case in Tem, a
Gur language spoken in Togo. Illustrations are given in (5a-b).

5 a. Bu wj-o-ddo aawu. b. Bua wo-n-dowou aawuv

( ey m
child 3sg-perf-eat rice child 3sg-imperf-eat rice
“The child ate rice” “The child eats rice”

Second, in languages with a morphologically null head T for present tense, like
Chinese T, and overt aspect marking, stative predicates like be nervous, rich, poor,
heavy, skinny, sick, tired, hungry, angry, happy, handicaped, be sleeping, etc. select
the perfective aspect, not the imperfective one, contra Lin’s claims. This is the case in
Kirundi, a Bantu language, as illustrated in (6a-b).

(6) a. Mariya a-@-ra-shavur-ye b. Mariya a-@-ra-tung-ye
Mary  1SA-PRS-AF-be angry-PERF Mary 1SA-PRS-AF-be rich-PERF
‘Mary is angry’ ‘Mary is rich’

We also show that Lin’s account leaves unresolved some other facts from Chinese,
including the distinction between episodic and non-episodic/generic construals.

We argue for a unified account of these facts which assumes that Chinese finite
sentences like (1-2) contain two phonologically null syntactic heads: TENSE and
ASPECT. The former encodes the START of an event/start, the latter its END.

We assume that Chinese T has no intrinsic feature; it is a VARIABLE whose
uninterpretable temporal feature is valued through AGREE with temporal modifiers or
discourse operators (Sybsema 2007). As for Aspect, we claim that it is fully specified
for the interpretable [+perfective] feature that fills in the END wvariable. Various
semantic construals are shown to derive from those two categories and their features.
This study leads to the conclusion that TENSE and ASPECT (or their equivalents) are
inseparable in temporal interpretation of finite clauses cross-linguistically, whether
they are phonologically null entirely as in Chinese or not as in Kirundi, or English.
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The Influence of Tense Interpretation on Discourse Coherence
—A Comparison of Three Temporal Modes of Discourse

Saina Wuyun
Macau University of Science and Technology / University International College

In the analytical framework of Centering Theory (cf. Joshi & Weinstein, 1981; Grosz, Joshi, & Weinstein, 1995;
1998; among others), there could be only one attentional focus in each utterance when a reader/receiver processes a
discourse. The attentional focus can undergo continuation, retention, as well as shift as discourse unfolds. Discourse
modes, according to Smith (2001, 2003, and 2009), are classified into five different types based on the situation and
entities they introduce into the discourse as well as their contributions to the text progression; namely narrative,
report, description, information, and argument. Among these five modes, narrative, description and report are
temporal modes, each of which is governed by a different set of temporal principles. Specifically, tense in narrative
conveys continuity interpretation; the deictic pattern is a default interpretation for report; and the anaphoric pattern
of interpretation meets the feature of the description mode.

Adopting Centering Theory as its analytical tool, Wuyun (2016) discusses the extended temporal structures in
narrative and report modes. By tracking the behavior of the attentional focus, the author demonstrates that narrative
and report discourse pattern differently in the ways of maintaining discourse coherence. These differences are
attributed to the divergence in tense interpretation of these two modes: continuity (narrative) vs. deixis (report). The
former tense interpretation maintains discourse coherence in more apparent ways, for example through the use of
pronominal forms and the inter-sentential function of a specific grammatical category. The latter tense interpretation
produces a comparatively non-compact relation between two adjacent utterances. Deixis does, however, make
possible both multiple foci branching and multiple foci retention, which together form a “last resort” strategy for
preserving the coherence of report discourse.

Discourse of description progresses in a different way from discourse of narrative or report: specifically, description
mode advances spatially. Data show that the spatial advancement of discourse and the anaphoric interpretation of
tense affect the attentional focus of a reader/receiver’s when s/he processes a description discourse. It is less plausible
to follow the traditional definition and recognize only the semantic entities as attentional foci. In the description
discourses we collected, a locative adverbial usually appears at the beginning of a discourse segment, with scope
over the segment that follows. Due to the temporal stability, it is feasible to assume that description is modeled with
a durative time adverbial that has scope over a given discourse segment, which signals the fixation of attentional
focus on that time duration. The attentional focus in description is the specific scene/spatial location portrayed within
the spatial scope, and the coherence of discourse is determined by the scope of the locative adverbial.

All texts advance through a structure—dynamic or otherwise. Discourse of the temporal modes advance as
location—temporal or spatial—changes. In narrative, situations are related to each other and the receiver moves
through narrative time. With report, situations are all related to the viewpoint of the reporter and the time of report.
Description is advanced through the change of location and is temporally stable. Given the difference in discourse
dynamism, the attentional focus varies in different modes of discourse ranging from semantic entity to temporal or
spatial location of a State or an Event. Such difference in turn influences the ways how discourse coherence is
maintained. The continuous interpretation of tense in narrative helps preserve a more coherent discourse relationship;
by contrast, the deictic pattern of tense interpretation in report makes the discourse relationship between two adjacent
utterances fairly non-compact. An anaphoric interpretation of tense in description sets a spatial scope, within which
discourse coherence is maintained to the full extent.
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The semantics of the deictic motion morpheme -lai in Mandarin

Mimi Tian
University of Mainz

Typical expressions that denote motion events in Mandarin include those describe the manner
of motion, e.g. zou “walk™ in (1), expressions that denote path of motion, e.g. jin “enter”, and
the deictic motion expressions e.g. —lai/qu. Deictic motion expressions are considered by
some as another type of path. In most of the works on spatial deixis, descriptions that often
occur are ““location of the speaker”, “location of an agent whose perspective the speaker takes
(Fillmore 1971, Roberts 2015). These views are proved inappropriate by the current research
at least for Mandarin.
(1) zou Jjin -lai/qu
walk enter LAI/QU

This research focuses on the meaning of —/ai. In the current analysis, deictic expressions are
not path expressions. Actually, the location of the speaker, the source of the motion and the
route and vector of the motion all do not occur in the meaning of -/ai. The only thing that
matters is the speaker’s attitude towards the destination. The current analysis is presented
below using the theoretical framework of Integrational Linguistics (Lieb 1983), in which the
lexical meaning is conceived as a concept in a psychological sense.

Zéf;L: < lﬁiff p, " Idz; ">

- lai; - = df Az per(2) V conc(z) ™ {LAI }C cont(z) where
LAI] :)\..Wl XXt
V is a person;
V, is an utterance;
V produces V.
X; is an object, an event or a spatial/temporal/abstract part of an object or an event;
there is an x,, such that x; is a spatial/temporal/abstract domain;
x is a change of state;
X, is in X3 as a result of x;
V considers x; as ‘belonging to his/her sphere of interest’ during the production of V.

This analysis is distinct from previous studies on deictic motion expressions in two aspects:
the property of the destination and the type of the event. In a Chinese LAI-event, the
destination can be a place with no agent, such as a desert, therefore it can be a place where no
one’s perspective the speaker can take. The destination of a LAl-event has a general content
related only to the temporary interest of the speaker at the time of the utterance. This also
explains its use in fictional context, in which the place that enjoys —/ai constantly alters
according to the narrator’s attention, not his actual location. As for the event type, the
productivity of constructions like (1) makes the range of contexts in which deictic motion
morphemes can occur in languages like Chinese much larger than in languages without such
constructions. The morpheme —/ai can be combined with hundreds of different verbal
morphemes. In a LAl-event, it is possible that neither the entity nor the speaker changes its
location, but there is only a change in settings of the background, e.g. wéi jin lai “surround-in-
LAI”. The event is even not necessarily a motion event, e.g. shuzi shéng shang lai “the
number rise-up-LAI”. The current analysis that concerns the speaker’s attitude towards the
end-state of a change-of-state event is still consistent with all such situations. The paper
provides a new approach to deictic motion expressions, which has advantages not only in its
simplicity, but also in its power of explanation. It may shed light on the general line of
rescarch on deixis and on the nature of lexical meaning.
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Overt contrastive topic marking in East Asian languages—the case with Wenzhounese

Huanghuang Chen and Dawei Jin
Shanghai Jiao Tong University

Data This paper motivates the argument that the Wenzhounese (Sinitic-Southern Wu-Oujiang
branch) sentence-medial bound morpheme -xi is a dedicated contrastive topic (CT) marker,
characterized in terms of a cartography-based topic abstraction account as follows (Rizzi 1997;
Biiring 2014; Constant 2014; Aboh 2016). -ni merges at the head of TopP position as the CT
operator. The CT phrase may raise overtly (with subsequent A-abstraction) to above the CT
operator where it is interpreted.
(1) ['l'opP* [Spcc, TopP [topic phl'ase]i ['l'opO CT'?II- Ai [l'bcP- .- [l"inP- N S ]]]]]
Specifically, we show in example (2) that Wenzhounese -zi exhibits the following behaviors: (i)
It resists an exhaustive focus reading; (ii) It resists maximal elements; (iii) It marks a hypothetical
conditional if-clause.
(2) a. [Question: who said this?] losi  (*ni) kuo gi .
teacher (*CT) said DECL.PRT
‘[ The teacher]foc said this.’
b. {doubuvany zigy ni/?ani zigy (*ni)}, wu na-ba ci na-ba.
{most thing CT/ any thing (*CT)}, all hard-do very hard-do
‘As for most things, they are pretty hard to do./??As for all things, they are pretty hard to do.’
¢. i teanai Auo 11, ni you fu vai yan kai peisei.
you if be.hungry CT, you then not will win this game
‘If you are hungry, then you won’t win this game.’
Theorizing (1)’s diagnostics receive a uniform explanation if we adopt standard definitions of
contrastive topics, in which speakers address a (sometimes implicit) overall question by
partitioning it into subquestions (cf. Rooth 1995). Contrastive topics thus denote alternatives
corresponding to these subquestions. CTs thus defined resist an exhaustive focus, which
necessarily provides a complete answer to the prior overall question. It similarly resists a maximal
element (e.g. all-NPs), since the latter does not allow for contrasting alternatives. Furthermore, if-
clauses have been argued to denote different subsets of possible worlds, each corresponding to a
hypothetical situation (von Fintel 1994), lending themselves to a construal as contrasting
alternatives. Finally, we show that -»i cannot mark non-contrastive thematic topics (illustrated by
the contrast between 3a and 3b), suggesting its status as a dedicated contrastive topic marker.
(3) a. ?ama mai ni o kg 80 ei. ?aba )i tsaitsai thauyi tetor).
mom every day all sleep early very. dad CT, often stay.up
‘(As for) mom, she sleeps early every day. (As for) dad, he often stays up late.’
b. konkuotste mai i o zaiditeyo tor. ?aba (*ni) tsaitsai teto kai kogkuotshe.
bus every day all ten stop.by. dad (*CT) often take that bus
?7?°The bus stops by at ten every day. Dad, he often takes that bus.’
Implications The contrastive topic marking of -n#i does not carry over to thematic topics, in
opposition to the well-known Japanese —wa marking, which subsumes both thematic and
contrastive topics (Heycock 2008). In this sense, we argue that data from Wenzhounese offer new
insight into understanding the distinction in syntactic correlates/surface realization of topic
marking in topic-prominent East Asian languages. Furthermore, we observe that Wenzhounese -
ni differs from Mandarin topic-marking —ne in that the former cannot appear in sentence-final
positions. This observation discredits Constant’s (2014) efforts to unify sentence-final —ne (e.g.
aspectual marking and question particle) as a subcase of contrastive topic marking.

References [1] Aboh. 2016. Information structure: a cartographic perspective. The Oxford Handbook of Information structure,
147-164. OUP. [2] Biiring. 2014. (Contrastive) Topic. The Oxford Handbook of Information Structure, 64-85. OUP. [3] Constant.
2014. Contrastive topic: meanings and realizations. UMass Ambherst doctoral dissertation. [4] Heycock. 2008. Japanese -wa,-ga,
and Information Structure. Handbook of Japanese Linguistics. OQUP.
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Revisiting the Uniformity of Theta Assignment Hypothesis (UTAH): A Proposal for a New
Proto-0-Role

Tsz Ching Kong
The University of Hong Kong

In recent decades, a large number of linguistic studies have been carried out on the
Theta Theory, which describes the semantic relations between predicates and
arguments, the fundamental elements of a proposition. The Uniformity of Theta
Assignment Hypothesis (UTAH) further takes syntax into account and explains the
semantics-syntax interface of thematic relationships. The key premise of the hypothesis
is that identical thematic relationships should be represented identically at the
structural level.

Following the proto-argument approach, the research aims to propose a proto-theta
role that is compatible with UTAH. The sub-types of the role include POSSESSORS,
EXPERIENCERS and entities having a property or being a state that is described by the
predicate. Moreover, it is suggested that the proposed role is assigned by a type of little
v that is semantically vacuous, but not the type with casual semantics, as illustrated in
Figure 1. An example of the structural representation of a sentence that contains AGENT
and EXPERIENCER (a subclass of the proposed proto-role) is shown in Figure 2.

Figure 1 Figure 2
- vP L
ey P T
AGENT v Chris
Causal ittle v /\ s'r/,\
assigns AGENT role " vP
to the specifier of v VP P
P [+causality] /\\ <Chris> v’
V' PN
P v+ make VP
VPZ [+causality] ’/’\\ v
V' P
PoSSERR_ 2 <make> VP;
Entities being in astate /\ /\ v
or hainga proparty Vs VPZ Bill 2
[-causality] /\
The m:oijﬂ-l:ile [ Ve + feel VP;
a e iy the -G
k!:b: ) [-causality]

causal semantics,

<feel> happy

In particular, the research seeks to explore (1) the distribution of the proto-theta role
and (2) the cross-linguistic evidence for the role. This study provides an exciting
opportunity to advance our understanding of the validity of UTAH and offers some
important insights into the positions that certain thematic roles are linked to in deep
structure.

Keywords: UTAH, proto-theta role, syntax, semantics
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Two subclasses of verbs of thinking in Cantonese

Tsz Ming Lee

University of Southern California

Ka Fai Yip

The Chinese University of Hong Kong

Introduction: Verbs of thinking (VOT), like other clause-taking predicates, are assumed to have a subcategorization
frame of V, [NP, CP]. This paper reports that a subclass of VOT appears to have an alternative frame V, [NP, VP].
The subclassification reveals an unusual syntax-semantic correlation between the subcategorization frame and
uncertainty.

Observation: Canonically, VOT like gugai ‘guess’ and m-zi ‘not know’ take as arguments an agent/experiencer and
a proposition. A less discussed usage is illustrated in (1) and (2), where the agent/experiencer argument is suppressed
and the subject now is not thematically related to the matrix predicate (but the following VP). We call this the
intervening usage.

(1) [ne Aafan]  gugai [ve jigging  zau-zo].
Aafan guess already  leave-prv

‘I guess Aafan had left.’
(2) [ne keoi] dou m-zi [ve heoi-zo  binsyu]. (Yap & Chor 2014:236)
3SG FOC NEG.know go-PFV  where

‘I’ve no idea where on earth he’s gone.’
However, not all VOT have an intervening usage, as in (3). The presence/absence of intervening usage divide VOT
into two subclasses, as in (4).

(3) *coeng jyu gokdak /zidou m-wui ting.
CcL rain think know NEG.will stop
‘I think/ know the rain won’t stop.’
(4)

b. VOT that disallow the

intervening usage:

gugai ‘guess’, waaiji ‘doubt’, soengseon ‘believe’, | gokdak ‘think’, jingwai ‘think’,
paahai ‘fear’, gamgok ‘feel’, tengman ‘hear’, m-zi gamgok-dou ‘felt’, teng-dou

‘don’t know’, m-geidak ‘don’t remember’, etc. ‘heard’, zidou ‘know’, etc.
Generalization: We suggest the distinction lies on the degree of certainty of the proposition:

(5) Only VOT that involve uncertain proposition allow an intervening usage.
If certainty translates into evidentiality, the verbs in (4a) concerns indirect experience and hearsay content,
whereas the verbs in (4b) concerns personal experience and contents with direct evidence. The distinction, then,
corresponds to the evidentiality hierarchy in (6).

(6) Evidentiality hierarchy (Speas 2004:258)

personal experience > direct (eg. sensory) evidence > indirect evidence > hearsay

Potential derivations of (1) & (2): (i) A pro + topicalization analysis (cf. Yap & Chor 2014), where, for example,
(1) has the structure [tor Aafen]i pro gugai [cp ti jiging zau-zo]; (ii) Uncertain proposition, like resultative clause,
triggers ergativity shift (turning non-ergative verbs in to ergative ones) in the structure of VP (following Hoekstra &
Mulder 1990, Cheng 2007), which gives the structure [ne Aafen]i gugai [ce ti jiging zau-zo].
Selected reference: ¥ Yap, F.-H. and W. O.-W. Chor. (2014). Epistemic, evidential and attitudinal markers in
clause-medial position in Cantonese. In W. Abraham & E. Leiss (eds), Modes of Modality, 219-260. Amsterdam:
John Benjamins. ¥ Cheng, L. L.-S. 2007. Verb copying in Mandarin Chinese. In N. Corver & J. Nunes (eds.), The
copy theory of movement. Amsterdam: John Benjamins. ¥ Hoekstra, T. & R. Mulder. 1990. Unergatives as copular
verbs; locational and existential predication. The Linguistic Review 7: 1-79.

a. VOT that allow the intervening usage

34



Exploring Disfluency in Sign Language: A direct observation on a conversation between two
native Hong Kong Sign Language signers

Kenith Kai Lai Chan
The Chinese University of Hong Kong

While speech disfluency has been examined adopting various aspects (e.g., Cripps, Cooper, Evitts & Blackburn,
2016; McDougall & Duckworth, 2017), signing disfluency has yet to receive enough attention. For instance, there
is no standardized assessment for identifying stutterer in sign language yet (Cripps et al., 2016). The current study,
which is the first study of disfluency in Hong Kong Sign Language (HKSL), analyzed a conversation between two
native signers, and it shows parallels between sign language and spoken language.

Disfluency in speech was described as “any phenomenon originated by the speaker which changes the flow of the
speaker's utterance” (McDougall & Duckworth, 2017). It is not only be found in stutterer’s production but also
frequently produced by fluent native speakers, especially in spontaneous speech. In other words, a disfluency is
produced when a language user, no matter what natural language he/she is using, encounters a difficulty in expressing
himself/herself during his/her turn of speech or signing.

Unlike speech disfluency which has been studied in the past few decades, signing disfluency has not been
systematically investigated. Though there were a handful of studies related to the notion of signing disfluency, the
studies have a common weakness—the methodology they adopted. These studies were done by sending participants
a questionnaire (Silverman & Silverman, 1971; Rieger, 2001; Cosyns, Herreweghe, Christiaens & Borsel, 2009) or
interviewing them (Whitebread, 2004). The participants were asked what behaviour they noticed from other signers
(Silverman & Silverman, 1971; Whitebread, 2004; Cosyns et al., 2009) or what signs they thought themselves would
use while hesitating (Rieger, 2001). The findings of those studies heavily depended on the subjective opinions of the
participants rather than natural signing data, thus they may not be sufficient to reflect the actual situation of signing
disfluency.

To provide a more accurate picture of disfluency in sign language with adequate justification, the current study
adopts direct observation on signers’ conversational data. A ten-minute conversation of two normally fluent HKSL
signers was analyzed and a native signer was consulted. In order to comment on whether disfluency in sign language
and spoken language is comparable, a comprehensive classification from one of the most recent speech disfluency
studies (McDougall & Duckworth, 2017) was taken as a reference.

The current study found that the signers exhibited disfluencies—pauses, prolongations, repetitions, and interruptions—
which had also been found in spoken language (McDougall & Duckworth, 2017). Moreover, pauses occurred the
most while prolongations were rarely found in the data. Also, shifting of eye-gaze, which is a component of role-
shifting in sign language, can also be a symptom of disfluency. This study provides a better understanding of the
puzzling issue of disfluency in sign language.
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Syntactic mechanisms in causative passive correlation: a crosslinguistic investigation

Xiaoshi Hu
The Chinese University of Hong Kong

Causative-passive correlation are observed cross-linguistically, and different languages may have different
ways to derive this correlation. By investigating the causative-passive correlation in French and Chinese, we
show that cross-linguistically causative-passive correlation can be derived by linking the matrix subject to the
object of embedded causativized predicate.

In French, causative-passive alternation occurs in the faire-par construction with the reflexive clitic se
bound by the matrix subject, as in (1a). The clitic se plays a crucial role in the causative-passive alternation in
French. If the clitic se is absent, faire in French cannot be associated with a passive interpretation, as in (1b).
(1) aJean se faa critiquer par Candice.

John CLgres-makers: criticize by Candice

‘John will be criticized by Candice’

b.Jean fera critiquer lui-méme par Candice.
John makers criticize himself by Candice
‘John makes Candice criticize himself.’

Following Roberts (2010), Rouveret (2016) and Hu (2017), cliticization is subject to Phase
Impenetrability Condition, and the faire-par construction is derived via Smuggling/VP-preposing of the
embedded vP. According to Hu (2017), the reflexive clitic is a defective goal taking v as its probe. When the
reflexive clitic se is bound by the matrix subject, it must be preposed to the edge of the causativized vP before
establishing the binding relation, from which it must be attached to the matrix verb, as in (2a). However,
when the embedded object is bound by the causee, the clitic se should be incorporated to the embedded verb
before Smuggling/VP-preposing. Consequently, the clitic must be attached to the embedded verb, as in (2b).
(@ a....[wpSubject; se~v*faire[re[veVse] T [w parcausee v (VP

b....[wpSubject v*faire[rr se-v-T [w parcausee serv se]l.

In Chinese, verbs like rang ‘let’ and jiao ‘ask’ can introduce a structure in which both causative and
passive interpretation can be derived. According to Hu and Yang (2015), rang and jiao can be interpreted
either as the causative verb or as the passive verb, and the causative and the passive opposition is very weak
in the lexical meaning of verbs like rang and jiao. The example in (3a) is a causative construction as the
object of the embedded predicate is not linked to the matrix subject for interpretation. In (3b), the preferred
interpretation has the flavor of passive as the pro object tends to be linked to the matrix subject.

() a.Zhangsan rangljiao Lisi piping-le Wangwu
Zhangsan make Lisi criticize-Asp Wangwu
‘Zhangsan makes Lisi criticize Wangwu.’

b. Zhangsan rangjiao Lisi piping-le pro.

Zhangsan passive  Lisi criticize-Asp

‘Zhangsan makes Lisi criticize (someone).”

Preferred interpretation: ‘Zhangsan is criticized by Lisi.’

Based on the above discussion, it will be argued that a causative verb can occur in a structure associated
with a passive interpretation if the object of the embedded predicate is co-referential with the matrix subject,
though different languages may choose different ways to establish this co-referential link. In French, this link
is established by the reflexive clitic se whereas in Chinese, it is done by an empty object. Although the matrix
verbs of these constructions in different languages may bear different degrees of causative force,
causative-passive correlation is highly possible if the object of the embedded predicate, whether it is a
reflexive clitic or a pro, could be linked to the matrix subject in interpretation.
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Relation Multiplicity: SUBJ and post-verbal NP in Cantonese Indirect Passives

Pui Lun Chow
The University of Hong Kong

A majority of the attested examples in Cantonese indirect passives involve possessor-possessee relation, i.e. the
passive subject is shared with the possessor of a bigger NP. However, though it is less common, it is observed that
the passive subjects can hold other grammatical relations with the main verb?. The aim of this paper is two-fold.
First, I am going to lay out the possible grammatical relations between the indirect passive subject and the post-
verbal NP as well as the unacceptable ones. Second, I attempt to provide an account for the grammaticality of the
findings.

Apart from POSS of active object, the passive subject in Cantonese can also correspond to other constituents in an
indirect sentence:

(1) Subject NP=OBL,
Zoeng' toi’ bei’ can'saang' fong®saai’d je’
5% & 70K & O 4
CL table Pass Mr. Chan put all the things
The table was occupied by Mr. Chan’s stuff.

(2) Subject NP=POSS of OBL,

Can® saang' bei’ lou’ sai’ fong’ zo” zoeng' [hai® toi” min’]
R & F O 4 W v & wamning [k & TAiloswe
Mr. Chan  Pass boss put Perf CL on desk surface

A warning letter was put on Mr. Chan’s desk by his boss.

(3) Subject NP =POSS of POSS of OBJ
Can® saang' bei’ lei’ saang’ ling! zo? [[  go® haak® ge’] din® waa?]
BE & F ZF &£ #H E[[_fH F B F FHlowm
Mr. Chan Pass Mr. Lee take perf. CL client Poss phone number
Mr. Chan had his client’s phone number taken by Mr. Lee.

(4) SUBJNP=SUBIJ of relative clause

[can' saang']  bei’ Lei’ saang' maai’ zo® [keoi’ hou’ zung' ji’].. go’ bun® syu'
R Alsom  F Z &£ H W B HF#E H ® A &
Mr. Chan PassMr. Lee buy Perf 3™ sgvery like Det CL book

Mr. Chan had his favourite book bought by Mr. Lee.

2 Huang (1999) provides examples of Mandarin and Taiwanese passives in which no semantic relations are held between the SUBJ and
the post-verbal NP. Passive construction of this type is termed ‘exclusive passives’ or ‘adversative passives’.
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It is found that passive subject NP can correspond to OBLy NP, POSS of OBL,, and POSS of POSS of OBJ, but not
the POSS of SUBJ, OBJ inside a complement clause, SUBJ/OBJ of a relative clause®. Having shown that the indirect
passive subjects can associate with more than a possessor role, indirect passives should not be understood as a type
of ‘possessive raising’ (Shibatani 1994) and an account targeting on a particular structural position or semantic role
would hardly be unified.

Therefore, a unified account will have to seek a role shared by the various NPs an indirect passive subject can
associate. | hypothesis that the possibility of these relations is an interplay between topicalizing a certain constituent
(in a pragmatic aspect) and comprehension load owing to an island effect (in syntactic aspect).
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Defectivity: cliticization in French causatives and the long-distance Agree in there-
construction

Xiaoshi Hu

The Chinese University of Hong Kong
Songnan Quan

University of Paris 7

This work focuses on the Agree involving defective probes or goals. It will be shown that the cliticization in
French causative constructions and the there-construction can be accounted for by the same conditions.
According to the completeness condition (Chomsky 2000), an element o must have a complete @-set to delete
the uninterpretable features of the paired matching element 3. Atkinson (2001) argued on the other hand that a
@-incomplete goal can delete the incomplete p-feature(s) of a defective probe under matching. Following this
idea, the derivation of the there-construction in (1a) is shown in (1b).
(1) a. There seem to be likely to be problems.
b. There seses Tfniciwoyzepr-seem [tp-there Tan-to be likely [1r there Taen-to be problemsii o jpucase|].
In (2a), in French causative constructions, the complement of the causative verb faire in French is a defective
TP presenting the VOS order (Roberts 2010; Rouveret 2016; Hu 2017, 2018). In (2b-d), the accusative, dative
and locative clitics represent respectively the embedded object, the causee and a locative adjunct. Rouveret &
Vergnaud (1980) and Hu (2017, 2018) noticed in such constructions, argument clitics undergo clitic climbing
obligatorily, while the climbing for adjunct clitics is optional.
(2) a.Jeanfera [rracheter lelivie aPaul aParis].
Johnmakerur  buynr  the book to Paul in Paris
‘John will make Paul buy this book in Paris.’
b.Jeanle fera  acheteraPaul. /*Jean fera I'acheter  &Paul
John Clac-makerur buymr to Paul  John makerur Clac-buyme to Paul
‘John will make Paul buy it.’
c.Jeanlui fera acheter le livre. / *Jean fera lui acheterle livre.
John Clpa-makerut buymr the book  John makeryr Clpar-buymr the book
‘John will make him buy the book.”
d. Jeany fera acheterlelivre aPaul./Jean fera y acheterle livre & Paul.
John ClLocaive-makerur buyr the book to Paul - John makerut Cliocaive-buymrthe book to Paul
‘John will make Paul buy the book there.’
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Previous analyses treated the cliticization as a case of incorporation (Roberts 2010, for example), motivated by
either the EPP feature (Matushansky 2006) or the ¢-features of its probe (Nash & Rouveret 2002, Roberts
2010). However, none of them can well explain the climbing asymmetry between argument and adjunct clitics.
We argue that argument clitics hold a complete ¢-set and a Case feature, while adjunct clitics are defective
goals with only a [u-person]. Given the internal structure of the causative construction of fazire in (3), the
preposed causativized v and the T in the complement of faire are both defective (Roberts 2010, Rouveret 2016a,
Hu 2017, 2018). As a result, the Case features of the embedded object and of the causee must be eliminated by
the complete (-set of the causative v*, while the complete @-set of the embedded object can delete the [u-
person] features of the defective v and T (see (4a, b)). On the contrary, the locative clitic representing a PP
adjunct absorbs its Case feature, and its @-set is defective as the expletive there. As aresult, adjunct clitics Agree
with the defective v-T locally or with the complete @-features of the matrix v* by climbing (see (4¢)).
(3) ... causer v*-faire [tp v-Tar [we Object [yp @ causee ¥t [ve W obteet]]]]
@) a ...Clacjohs otV uppnn: [ 1P Claciolu-Case] V-Tocte peseapmnny [vp Slacdiolucass) [ d causee .. ]]]]

b. ... .Clpatjofe Ceser V™ e-cen) [1p Slpaioi-Case] V=T et pereipznn; v ObJeCH ;e Cesel [+2 ElDatfiolfucase] - - ]]1]

C. . . .CliocfupersentV*fuoiers [ 1P (Cliocts persont) V-Tacfie pessonpien [vp ClLocfu persori [ve ObjECt; s cosel [ve CaUSEE:

ofecass} -] ]1]
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Agreement variability in existential constructions: Integrating quantitative and qualitative
analyses

Shie Sato
Ritsumeikan University

This study is an investigation of the existential constructions in present-day American English, focusing on the use
of there’s with singular and plural subjects. For comparative purposes, non-past existential forms there is and there
are are also examined. By comparing there’s with the other forms, the study aims to explore the collocational and
discoursal features specific to there’s, particularly those of non-agreement. The data for this study is taken from the
Michigan Corpus of Academic Spoken English (MICASE; Simpson et al., 2002) and both quantitative and
qualitative analyses are conducted based on the following numbers of existential constructions: 3007 for there’s, 458
for there is, and 708 for there are. Although there has been considerable interest in the phenomenon of
(non-)agreement, to my knowledge, there have not been any studies to date that examine there’s integrating both
quantitative and qualitative analyses. The main claim of this paper is that the speaker’s conception can override
grammatical constraints and that non-agreement forms of there s are full-fledged forms of expression when followed
by plural subjects configured by the speaker as one totality. The findings suggest that tiere’s co-occurs with stance-
related markers and therefore that zzere’s can be distinguished from the other forms as a more subjective form of
expression. The study concludes that the notions of singularity and plurality are not fixed conceptions, but have
dynamic aspects adaptable to the speaker’s interactive needs and manner of conceptualization.

Corpus

Simpson, R. C., Briggs, S. J. Ovens, J., Swales, J. M., 2002. The Michigan Corpus of Academic Spoken English.
The Regents of the University of Michigan, Ann Arbor.
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The Affiliation of Yongnan Zhuang in Diachronic Perspectives

Hanbo Liao
The University of Hong Kong

Yongnan Zhuang (YN), a Tai language group registered in the list of Central Tai (CT), frequently share more certain
phonological/lexical innovations with Northern Tai (NT) languages, and this has led its affiliation of CT or NT to
be debatable. Based on its robust contrastive aspirated initial stops, which lack in NT but are well-developed in CT
languages, Chinese linguists have conventionally grouped it as a sub-group of Southern Zhuang of CT (Zhang et al.
1999). Rejecting to the conventional grouping, this paper suggests that YN should be first grouped with NT
languages to form a NT-YN sub-branch of which the CT-Southwestern Tai (SWT) sub-branch is a sister, based on
evidence from the diachronic hierarchies of linguistic innovations involved in tonal behaviors, initial and vocalic
behaviors, as well as exclusive lexical items. Agreeing with Liang and Zhang (1996) and Pittayaporn (2009), initial
aspiration in CT-SWT languages is suggested to be of post-proto-Tai innovation. That languages from YN have
developed robust initial aspiration is nothing more than an areal feature shared with the languages from the CT-SWT
sub-branch due to the later contact. As an inspiration, it is crucial for language classification to subgroup languages
from the same family by using the criterion of shared innovation on diachronic hierarchies and orders.
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Rapport Management by Chinese Celebrities on Facebook and Weibo

Doreen Wu and Minfen Lin
The Hong Kong Polytechnic University

The paper attempts to examine how Chinese celebrities manage rapport with their followers on social media, with a
comparison between the Chinese mainland (on Weibo) and Hong Kong (on Facebook) celebrities. Six months of
postings by twelve most-followed Weibo and Twitter celebrities from the Chinese mainland and Hong Kong in 2017
have been retrieved and analyzed. It is found that the prevalent relational acts commonly used by both Weibo and
Facebook celebrities to manage rapport with their followers include sharing information, retweeting information,
inviting response, and expressing stance, etc.; and the commonly prevalent interactive features include the use of
picture or emoji symbols, orality, humor, and codemixing, etc. Nonetheless, differences also exist in that while
Weibo celebrities tend to use more acts of directives and expressing stance, Facebook celebrities use more acts of
retweeting information and online video sharing; Weibo celebrities tend to use more netspeak and humor whereas
Facebook celebrities use more literate, poetic style and codemixing. Using English only also appears on the posts of
Facebook celebrities. Finally, the paper concludes with a discussion and explanation of the commonalities and
differences between Weibo and Facebook celebrities.

Keywords: Celebrity Discourse, Rapport Management; Speech Acts; Speech Features, Facebook, Weibo
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